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	— Это он. Я знаю.

	Доктор Хаттер вздохнула и одарила Джейкоба доброй, сочувственной улыбкой — той самой, которую он уже привык связывать с её несогласием. В нём вспыхнула злость, и он упрямо повторил:

	— Это он! Я бы узнал его где угодно! Тот же шрам над левым глазом. Те же отметины на лапах. Да, он постарел, но прошло почти пять лет. Райли сейчас было бы уже около одиннадцати.

	Доктор Хаттер поёрзала в кресле. Это значило, что она собирается сказать Джейкобу что-то тяжёлое — и прикидывает, как бы это сделать.

	— Чёрт возьми, — сказал Джейкоб. — Это был он, чёрт тебя подери!

	Он начал подниматься со стула, но, заметив, как доктор Хаттер в тревоге широко раскрыла глаза, тут же опомнился, снова опустился на место и потер лоб.

	— Простите. Простите. Я не собирался… Простите.

	Доктор Хаттер снова улыбнулась — всё так же жалостливо, но теперь за жалостью Джейкоб различил настороженность. Ему придётся быть осторожнее.

	— Джейкоб, Райли умер много лет назад.

	— Нет, — твёрдо сказал Джейкоб, упрямо мотая головой из стороны в сторону. — Он жив. Он ударился головой, и его пришлось отвезти в больницу, но с ним всё в порядке. Я знаю, что он жив, потому что ветеринар так и не показала мне его тело, а если бы он умер, она бы показала — чтобы я мог попрощаться.

	На середине этой фразы он уже начал кивать, словно одной только настойчивостью мог заставить свои слова стать правдой. Но это было правдой! Это должно было быть правдой!

	— Вам бы не показали тело Райли, Джейкоб. Вы не были его проводником, когда он умер.

	Ярость — холодная, чистая, беспощадная — разлилась по телу Джейкоба. Он сжал кулаки так, что ногти впились в ладони. Доктор Хаттер нахмурилась. Её рука потянулась к красной кнопке, чтобы вызвать санитаров.

	Джейкоб разжал руки и прижал ладони к бёдрам, чтобы она не увидела крови. Он глубоко вдохнул и улыбнулся.

	— Нет, был. Его назначили другому на задание, но он всё равно оставался моим псом.

	Доктор Хаттер снова поёрзала, но, что бы она ни собиралась сказать, передумала — и, пожалуй, это было к лучшему. Джейкоб злился. По-настоящему злился. В прошлый раз, когда он злился по-настоящему, он натворил дел — и именно из-за этих дел он провёл в этой больнице четыре года. Он всё ещё был на испытательном сроке. Если он снова натворит дел, его отправят обратно — и, скорее всего, не сюда, а в место вроде Сэлтона: со стальными воротами и охранниками с дубинками.

	— Я знаю, вы ужасно по нему скучаете, — сказала доктор Хаттер. — Я знаю, как вам хочется, чтобы он был жив. Но важно, чтобы вы поняли: он мёртв. Ваше выздоровление зависит от того, сможете ли вы принять это и идти дальше. Помните, когда мы вас выпустили, мы договорились, что Райли мёртв и вы не будете… — она спохватилась и закончила: — Больше зацикливаться на нём.

	Джейкоб глубоко вдохнул и заставил ярость исчезнуть.

	— Но это был Райли. Он сам подошёл ко мне. Он играл со мной в «принеси». Он смотрел на меня точно так же, как раньше, и…

	Его голос оборвался, когда доктор Хаттер наклонилась и достала что-то из-под кофейного столика между их креслами. Она поставила на стол небольшую тиковую шкатулку и осторожно открыла.

	— Что это? — спросил Джейкоб.

	— Здесь фотографии Райли, — сказала доктор Хаттер.

	По спине Джейкоба пробежал холодок.

	— Я не хочу сейчас смотреть фотографии Райли.

	— Я знаю. Но вам придётся.

	Джейкоб снова замотал головой.

	— Нет. Нет, не придётся.

	— Придётся.

	Он ещё быстрее затряс головой и, настаивая на своём, повысил голос:

	— Нет. Не хочу. Не хочу! Не хочу! Не хочу!

	— Джейкоб—

	— Нет! — взвизгнул он. — Нет! Пожалуйста!

	— Джейкоб!

	Джейкоб разрыдался. Он распахнул глаза и посмотрел вниз, на фотографии, разложенные перед ним. Райли бежит к бомбе. Его тупая, ёбаная, никчёмная дохуя «пустое место», мудацкая маменькина пизда — кинолог — несётся следом, потому что он был чёртовым идиотом и не умел работать с собаками. Лапа Райли зависла над самодельным взрывным устройством. Взрыв — и виден маленький клочок хвоста Райли.

	Фотограф хотел военных снимков, чтобы получить Пулитцеровскую премию по журналистике. Снимки он получил, но Пулитцера они ему не принесли. Они взяли какой-то местный конкурс для его газеты, но до празднования он не дожил. Он умер примерно через ноль целых ноль пять тысячных миллисекунды после последнего кадра, когда до него докатилась ударная волна и расплавила внутренние органы. Волной камеру отбросило в безопасное место. Упади она на камень или на утрамбованную грунтовку дороги — разлетелась бы вдребезги, и Джейкобу никогда не пришлось бы видеть, как его собаку разрывает бомбой.

	Но она упала в нанос песка. Камера была уничтожена, а карта памяти осталась целёхонькой. Доказательство того, что Райли погиб, осталось целёхоньким. Улики глупости полковника Хартли и некомпетентности штаб-сержанта Окли лежали прямо перед ним, и теперь он точно знал: Райли действительно мёртв, а прекрасный пёс, которого он вчера видел в парке, — не он.

	— Мне так жаль, Джейкоб, — сказала доктор Хаттер.

	Джейкоб вытер слёзы и поднял взгляд. На лице доктора Хаттер лежало сочувствие, но за этим сочувствием он видел жёсткость, оценку, приговор. То, как он поведёт себя сейчас, решит, вернётся ли он домой — в квартиру с регулируемой арендой в Вашингтоне, округ Колумбия, — или останется здесь ровно настолько, чтобы они постановили: он тут не годится и его надо отправить в Солтон.

	Горе пригнуло его почти к земле, но где-то за этим горем вспыхнула хитрость, и она задушила его проявление. Он снова вытер слёзы и заставил себя выглядеть печальным, но не убитым, слегка смущённым, но в целом — принимающим. 

	— Ладно. Вы правы. Это не Райли. Я про собаку в парке.

	В глазах доктора Хаттер мелькнуло одобрение. Она улыбнулась — на этот раз чуть более по-настоящему сочувственно — и сказала:

	— Ты думал о том, о чём мы говорили на прошлой неделе?

	В голос Джейкоба снова прорвалось раздражение, когда он ответил:

	— Да можно просто сказать: «завести новую собаку». Не обязательно обращаться со мной как в прихватках.

	— Иногда я люблю надевать прихватки, — ответила доктор Хаттер. — Может, и не нужно быть особенно деликатной, но и грубить тоже незачем, а иногда ничего страшного, если быть чуть-чуть слишком осторожной.

	Джейкоб заставил себя улыбнуться.

	— Ладно.

	— Так думал?

	Он вздохнул. Потом солгал:

	— Да, думал.

	— Думаю, это была бы замечательная идея, — сказала доктор Хаттер, довольная до невозможности тем, что Джейкоб наконец-то размышляет так, как следует. — Я с радостью порекомендую тебе назначение служебной собаки. У тебя есть опыт работы со служебной собакой—

	— ВРС.

	— Что?

	— ВРС. Военная рабочая собака. Не служебная.

	Она моргнула.

	— Верно. Ну… В любом случае, я думаю, тебе было бы чудесно завести ещё одну собаку. Ты стал бы отличным напарником. И тебе нельзя быть одному.

	Джейкоб выдавил ещё одну улыбку.

	— Ладно. Я подумаю и скажу вам на следующей неделе, хорошо?

	— Конечно, — сказала доктор Хаттер, — но пока я могу отправить рекомендацию?

	— Конечно.

	Она просияла.

	— Не могу дождаться. Это будет так полезно для тебя.

	Звонко звякнул кухонный таймер, и она поднялась и сказала:

	— Наш час истёк. Увидимся на следующей неделе, Джейкоб. Спасибо большое, что поговорил со мной сегодня.

	Джейкоб, поднимаясь, держал руки прижатыми к бёдрам — отчасти чтобы скрыть кровь, но главным образом чтобы не придушить доктор Хаттер, пока она не посинеет и не заквакает, как жаба. Сейчас она напоминала ему мать — самым отвратительным образом.

	— Спасибо, доктор Хаттер.

	Она протянула руку, и он понял, что придётся пожать её. Он выругался про себя и сделал это как можно быстрее. К счастью, доктор Хаттер, похоже, не заметила порезов на его ладони. Он так же быстро вышел из кабинета. Вместо того чтобы вызвать такси через приложение, он решил идти домой пешком. Пикап у него был, но он считал, что доктору Хаттер лучше об этом не знать.

	Пикап был нужен ему сейчас. Нужен, чтобы кое-что сделать.

	Его руки сжались на руле. Это их вина. Эти тупые надзиратели, и эти долбаные кураторы. Они губят собак. Это неправильно. Это недопустимо.

	И Джейкоб положит этому конец.

	К тому времени, как он добрался до дома, горе отступило, уступив место холодной решимости. Он отомстит за тех собак. Накажет идиотов, которые отправили их под удар.

	И был ли тот здоровенный немецкий овчар Райли или нет, Джейкоб не сомневался: он сможет дать ему лучший дом, чем та женщина, что держала поводок.

	Ему не нужна помощь доктора Хаттер. Он справится со всем сам.

	И когда он закончит, люди увидят, что бывает с теми, кто плохо обращается со своими собаками.
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	— Не знаю, — сказала Фейт. — Наверное, я просто по нему скучала.

	Она сунула в рот картофелину фри и смаковала её куда дольше, чем нужно, лишь бы не развивать ответ. С кем угодно в её жизни это бы сработало, но, кроме мужа Дэвида, мужчина напротив — в маленькой забегаловке в центре Вашингтона, округ Колумбия — знал её лучше всех.

	Майкл Принс, специальный агент — руководитель полевого отделения Федерального бюро расследований в Филадельфии и давний напарник Фейт Болд, главного инструктора кинологической школы при Учебной академии Федерального бюро расследований, ещё с тех времён, когда они оба были обычными рядовыми спецагентами, одарил Фейт сухой улыбкой, ясно дававшей понять: так просто ей не отвертеться.

	— Скучала по чему именно?

	Фейт подняла руку и продолжила смаковать картофелину. Майкл терпеливо ждал, не убирая понимающей улыбки. В конце концов Фейт пришлось проглотить, иначе выглядело бы странно. Ну, ещё более странноо.

	Она вздохнула.

	— Скучала… не знаю. По разнообразию? По приключениям? По ощущению смысла? По всему этому. Чувствую себя старухой.

	— Ага, да. В почтенном возрасте тридцати шести. Уже, значит, зубы на полку, старушка?

	Фейт игриво шлёпнула его.

	— Ха-ха.

	Тёрк, напарник Фейт по кинологической паре, радостно гавкнул и умоляюще посмотрел на неё.

	— Больше не дам, — сказала Фейт. — Не смотри на меня так. Ты и правда уже не молод. Мне ещё с твоим несварением разбираться, если нажрёшься этой дряни.

	— У него теперь бывает несварение?

	— Если ограничится одним гамбургером — нет, — ответила Фейт. — Ему это вполне нормально.

	Тёрк жалобно заскулил и уныло опустил голову. Фейт наклонилась и взъерошила ему шерсть.

	— Ой, да ладно тебе. Неженка здоровенная.

	Майкл с теплотой улыбнулся Тёрку, но, подняв взгляд на Фейт, он уже выглядел обеспокоенным.

	— Он правда стареет, Фейт. Я знаю, ты брала его на последнее задание, но ты ведь понимаешь, что снова закрываешь уши руками, зажмуриваешься и орёшь: «Ла-ла-ла, не вижу, не слышу!»

	— Он по-прежнему показывает девяносто восьмой процентиль на каждом тесте, — сообщила Фейт. — Ветеринар говорит, что он здоров как пёс вдвое моложе.

	— Твой ветеринар — твой муж.

	— Который как раз не в восторге от того, что я снова выезжаю в поле, и, если уж на то пошло, у него есть все причины соврать мне и сказать, что Тёрк одной лапой в могиле.

	—Разве что он был бы куском дерьма, а он не такой. И ты опять начинаешь.

	Фейт нахмурилась. — Опять что?

	Майкл закрыл глаза, зажал уши ладонями и завопил:

	— Ля-ля-ля! Я тебя не слышу!

	— Зато я могу надрать тебе задницу, — отозвалась Фейт; в голосе у неё уже почти не осталось шутливости. — Хочешь проверить?

	— Да хоть сколько на меня дуйся, — спокойно сказал Майкл, — но ты же знаешь: я прав. И ты знаешь, что Дэвид прав.

	— Я сюда пришла не затем, чтобы слушать, как ты меня тоже судишь, — огрызнулась Фейт.

	Майкл примирительно поднял руки.

	— Ладно. Справедливо. Больше никаких оценок с моей стороны. Но на твой первый вопрос я отвечу, если ты всё ещё хочешь.

	Фейт на секунду замялась, но совет Майкла ей правда был нужен.

	— Да, пожалуйста.

	— Ты должна говорить с ним прямо.

	— Я и говорю! — возмутилась она. — Я ему всё рассказала!

	— Ты была честной. Но не была прямой. Тебе нужно говорить ему вещи до того, как они случатся. Жизнь — твоя. Выбор — твой. Брак этого не изменил. Но у тебя есть обязанность: заранее поставить мужа в известность о своих решениях, прежде чем они начнут действовать. Он не заслужил, чтобы такие новости сваливались на него постфактум, будто между делом.

	Фейт вздохнула.

	— Но… — возразить ей было нечего, и она так и замолчала.

	Майкл догадался, что она хочет сказать, и сказал за неё:

	— Но ты не хочешь говорить ему заранее, потому что он будет не согласен, и тебе станет неприятно. Почему он просто не может радоваться, как ты?

	Она закатила глаза и ковырнула ещё одну картофелину.

	— Не обязательно быть мудаком.

	— Я не мудак. Я просто не даю тебе увести разговор в сторону и перетянуть его на себя. Ты пришла ко мне именно потому, что хотела поговорить с человеком, который не позволит тебе манипулировать разговором. Пожалуй, я единственный живой человек — Дэвид не исключение, — кто способен посмотреть тебе прямо в глаза и сказать: ты облажалась. Прости, Фейт. Ты облажалась. Не по-крупному — хотя ты слишком близко к этому подходишь, — но по-маленькому, точно. Ты заставила Дэвида почувствовать себя приложением к твоей жизни. Никому не хочется быть приложением к человеку, которого любишь.

	Фейт обмякла в кресле и уставилась Майклу в грудь. Она всё ещё была широкой и крепкой, но живот под ней понемногу проигрывал войну ожирению. Майкл и не собирался возвращаться к работе «в поле». Он собирался уйти на пенсию в должности САК или, если правильно разыграет карты, подняться до начальника отдела и, когда наконец уйдёт, получать ещё более жирную пенсию.

	Но Фейт так не могла. Она пыталась. Правда пыталась. Она даже поверила, что с этим покончено. После схваток с Убийцей-Ослоедом, Убийцей-Подражателем и, в конце концов, Посланником ей казалось, что она наконец насытилась тьмой и безнадёжностью выездной работы.

	Так она думала. Но через восемь месяцев после ухода «с земли» директор Смайт попросил именно её — по делу об убийстве судьи с выставок собак в Балтиморе, который, как оказалось, был знаком с королевой Англии. Фейт взялась за это, уверяя и себя, и Дэвида, что делает это только потому, что это личная просьба самого директора ФБР.

	Но причина была не в этом. Настоящая причина была —

	— Я просто скучала по игре. Скучала по этим головоломкам. Скучала по тому, как ловлю плохих парней. И я понимаю, что у Тёрка наступит момент, когда он больше не сможет. Но я ещё могу работать. А собак много.

	Тёрк в тревоге резко повернул голову к Фейт, и Фейт поспешно заверила его:

	— Они никогда не будут значить для меня столько же, сколько Тёрк, но я могла бы завести кинолога, который будет просто коллегой. Он или она может жить в питомнике ФБР. Мне даже не обязательно иметь постоянного напарника. Я просто… — Она вздохнула. — Я не готова уходить. Думала, что готова, но нет. Я знаю, что это дерьмово. Знаю, что неправильно обещать Дэвиду, что я останусь вне игры, а потом снова вернуться, но я просто не смогла держаться подальше. Мне нужно было снова выйти в поле. Мне нужно снова и снова выходить в поле.

	Майкл кивнул. Он скрестил руки на груди, что его растущему животу совсем не помогло, и сказал:

	— Ничего плохого в том, что ты хочешь вернуться в поле, нет. Пока ты трезво смотришь на историю с Тёрком — а это было, по сути, единственное, что меня всерьёз тревожило, — нормально хотеть ловить плохих парней. У тебя это получается, и молодым агентам правда будет полезно учиться у тебя.

	Фейт улыбнулась.

	— Да, парнишка, с которым я работала в последний раз, был неплох. Торрес.

	— Да, ты мне говорила, — терпеливо сказал Майкл. — Я просто хочу, чтобы ты не ушла отсюда, так и не признав себе: проблема не в том, что ты возвращаешься. Проблема в том, что ты не включаешь мужа в свои размышления.

	— Ну, то, что мы женаты, не значит, что он мной командует.

	Но Майкл говорил вовсе не об этом. Фейт это знала, и он позаботился, чтобы она не забывала.

	— Знаю. Ты имеешь полное право послать его чувства куда подальше; ты и так это делаешь. Не то чтобы я советовал формулировать именно так, но ты понимаешь, о чём я. Только этот разговор нужно было провести до того, как ты взялась за работу.

	— Мне надо было уехать сразу же, — запротестовала она.

	— Тогда позвони ему по дороге к чёртовой машине! — огрызнулся Майкл. Он вздохнул и разжал руки. — Смотри, это мой совет. Хочешь — слушай, хочешь — нет. Но я на собственной шкуре понял: когда что-то скрываешь от жены, оно всегда потом больно кусает. Делай так, как считаешь правильным, но держи Дэвида в курсе.

	— Мужа.

	— Что?

	— Ты сказал «жены». Дэвид — мой муж.

	Майкл закатил глаза, а Фейт хихикнула.

	— Да какая разница. Жена, муж, партнёр по гражданскому союзу, сосед по квартире — как угодно. Ты поняла. Дэвид тебя любит и никуда не денется, но если ему втемяшится, что ты не собираешься впускать его в свою жизнь, это приведёт к проблемам, с которыми тебе совсем не хочется разбираться.

	— Поняла, — сказала Фейт, подняв ладони. — Чётко и ясно. Считайте, вы меня обратили, преподобный.

	— Спасибо. Так лучше.

	Она снова хмыкнула, потом тяжело вздохнула.

	— Похоже, мне ещё предстоит разобраться, что вообще значит «быть в браке». С тобой всегда было просто.

	Майкл приподнял бровь, и она добавила:

	— Я имею в виду — как с напарником по работе.

	— Ну да. Мы были рабочими напарниками. Совсем другое описание должности.

	— Да-да. Как там твоя нерабочая напарница?

	— Она замечательная. Передаёт привет и просит перестать говорить людям, что она тебя ненавидит.

	Фейт вспыхнула.

	— Я такого не говорила.

	— Ты говорила это нескольким людям. До неё дошло.

	— От кого?

	— От меня.

	Фейт ударила его снова — уже не так игриво, как прежде.

	— Зачем ты ей это сказал?

	Он пожал плечами.

	— Она хотела знать, почему ты ни разу не приехала.

	— Я не поэтому не приезжаю!

	— Тогда почему ты не приезжаешь?

	Фейт зло уставилась на него.

	— Потому что ты мудак, который считает нормальным сказать своей жене, будто я думаю, что она ревнует к нашим отношениям, которые закончились за годы до того, как вы двое вообще встретились.

	— Если бы я ей не сказал, она бы никогда не упёрла руки в бока, не закатила глаза и не заявила: «Ну так передай Фейт, чтобы перестала дурить и приехала. Честное слово, если бы ты собирался уйти от меня к ней, ты бы сделал это ещё много лет назад. И вообще, видно же, что она до сих пор по уши в тебя влюблена».

	Фейт закатила глаза.

	— Она такого не говорила.

	— Последнюю фразу — нет, но первые две сказала.

	—Ну, тогда я заеду к вам в следующие выходные. Подойдёт?

	—Идеально. Скажу Элли, пусть приготовит всё то, от чего у меня появляется этот живот, на который ты никак не перестанешь пялиться.

	Жар снова залил щёки Фейт.

	—Я ни на что не пялюсь.

	—Да ладно. Ты поражена уродством моего выпирающего пуза. Ты ошеломлена впечатляющими масштабами моей жирокомбинатной продукции. Ты сражена наповал моим—

	—Я с огромным удовольствием отрежу тебе солидный кусок живота, если ты не прекратишь прямо сейчас.

	Майкл, ухмыляясь, поднял руки.

	—Звучит отлично. Просто держу тебя в тонусе. Если ты возвращаешься к работе в поле, я не могу позволить тебе размякнуть.

	—Ха-ха. — Она съела ещё одну картофелину фри. — В любом случае я не возвращаюсь на полный день. Я сказала Смайту, что буду на связи только по тем делам, где может понадобиться моя экспертиза. Скорее всего, максимум одно-два дела в год.

	—Ты говоришь с набитым ртом.

	Фейт сладко улыбнулась и показала Майклу средний палец. Он так же сладко ответил тем же.

	Фейт рассмеялась и съела ещё одну картофелину фри.

	—В конце концов, не каждый убийца настолько отбитый, что найти его могу только я.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джеффери Томпсон тихонько насвистывал себе под нос, направляясь к «Клятве» — бронзовой статуе в полный рост: женщина-кинолог и её бельгийская овчарка малинуа, установленной у Женского мемориала. Дважды в неделю Джеффери полировал памятники на Арлингтонском национальном кладбище. Всегда он заканчивал у «Клятвы», чтобы немного поговорить с собакой. Ну, не с той собакой. Со своей. Шутер была его собственной малинуа — не служебной, просто лучшим, чёрт побери, питомцем, какой только мог быть у человека. Статуя немного походила на неё, и Джеффери всякий раз задерживался на несколько минут, чтобы перекинуться парой слов, прежде чем отправиться домой. Шутер умерла почти сорок лет назад, но Джеффери до сих пор считал её лучшим другом в своей жизни.

	Только жене об этом не говори.

	Он хохотнул. Надо будет сказать это Шутер.

	День в Арлингтоне выдался прекрасный. По мнению Джеффери, там всегда было красиво, но особенно он любил конец лета. Всё ещё тепло, солнечно и зелено, однако ранним утром уже чувствовался первый намёк на прохладу, которая придёт вместе с осенью. Джеффери был уверен: и работа на кладбище, и идеальный баланс погоды, который он переживал год за годом, — всё это и отвечало за его долголетие. В следующем месяце ему исполнится восемьдесят три.

	—И всё ещё здоров как бык, — вслух заключил он.

	Незнакомка, пришедшая к одной из могил, обернулась на его голос. Увидев его, она улыбнулась, и Джеффери тоже улыбнулся и помахал ей. Похоже, его реплика её не задела. Здесь нередко можно было увидеть людей, разговаривающих с самими собой. В Арлингтоне у каждого был кто-то, кого стоило помнить.

	—Эй, Джефф! — окликнул голос. — Я так и думал, что это ты!

	Джеффери широко улыбнулся молодому мужчине, который шагал к нему навстречу. «Шагал» — самое подходящее слово. Даже в увольнительной этот бедолага не мог перестать чеканить шаг. Армейский человек от макушки до пят.

	Джеффери обнял Гэри и довольно застонал, когда тот крепко сжал его в ответ.

	—Рад тебя видеть, дружище.

	Джеффери был крёстным Гэри. Настоящий отец Гэри умер пятнадцать лет назад — его сразил инсульт. Тогда Гэри было восемь, и Джеффери взял его под своё крыло и научил всему, чему отец хотел бы научить сына. Они оставались близки и после того, как Гэри окончил школу, а когда он пошёл в армию, то в графе «ближайшие родственники» указал мать и Джеффери.

	Джеффери улыбнулся этому воспоминанию и отступил на шаг. Улыбка у Гэри всё ещё была по-мальчишески молодая, но в глазах уже поселилась тень, а лоб пересекли первые морщинки. Джеффери ощутил волну меланхолии, смешанную с гордостью. Как же война старит мужчин!

	—Рад тебя видеть, — повторил он. — Надолго вернулся?

	—На одиннадцать недель. Ну, на двенадцать, но я сначала заезжал в Балтимор — задержался там, прежде чем спуститься сюда.

	Он чуть покраснел, когда это сказал, и Джеффри это ужасно порадовало. Если Гэри всё ещё способен смущаться из-за похода к девушке, значит, дела у него не так уж плохи. «И когда ты уже сделаешь по-христиански и женишься на этой девчонке?» — пожурил он.

	 

	Гэри переминался с ноги на ногу, и Джеффри воспользовался моментом, чтобы снова двинуться к Мемориалу Клятвы. Если он управится пораньше, сможет позвать Гэри пообедать и как следует наверстать упущенное. Шутер поймёт.

	 

	Гэри пошёл следом за крестным, по-прежнему уставившись в землю. «Ну, я хочу на ней жениться, но сам знаешь, как оно бывает. Сначала мне кое-что надо прояснить».

	 

	«Конечно, конечно», — сказал Джеффри. «Ты её любишь?»

	 

	«Вот это-то мне и надо понять. То есть мы познакомились всего пару месяцев назад, и она мне очень понравилась, но мне нужно убедиться, что это больше, чем просто…» Он покраснел ещё сильнее. «Симпатия».

	 

	«М-м-м», — сухо протянул Джеффри. «Парень со мной разговаривает так, будто я сам ни разу за юбкой не бегал».

	 

	«Но я же не просто за юбкой бегать хочу», — сказал Гэри. — «Если я на ней женюсь, нам придётся строить жизнь вместе. Мы должны быть партнёрами. Я больше не могу просто гнать вперёд свою карьеру — не спрашивая её мнения. Мне нужно узнать её лучше, и нам обоим нужно понять, готовы ли мы взять на себя обязательство прожить жизнь вместе».

	 

	«Ну, тогда, пожалуй, это нормально», — согласился Джеффри. — «И что же вы с твоей не-девушкой-возможно-будущей-женой делали? Я имею в виду — кроме того, что нравились друг другу».

	 

	Гэри смущённо хохотнул. «Ну, мы собирались пойти на выставку собак, но её отменили».

	 

	«Вот как?»

	 

	«Ага, какая-то психованная женщина убивала заводчиков и судей на выставке. Её поймали в парке — она пыталась задушить какого-то парня с астмой».

	 

	«Ох, Господи!» — воскликнул Джеффри. Он покачал головой. «К чему катится мир? У людей слишком много свободного времени — бегают да убивают друг друга».

	 

	«Ага».

	 

	Улыбка Гэри потускнела, и тень в его глазах стала чуть гуще. Джеффри понял, что Гэри, наверное, приезжал на это кладбище не только ради визита к нему. Его кольнуло чувство вины, и он хлопнул парня по плечу. «Эй, как насчёт того, чтобы после этого сходить за барбекю? У Лоренцо всё ещё есть его заведение в Фолс-Чёрч. Настоящее барбекю в стиле Нового Орлеана, а не та разбавленная дрянь, которую эти янки выдают за еду».

	 

	Гэри ухмыльнулся. «Я бы не отказался от барбекю».

	 

	«Вот и славно. Хоть ненадолго отвлечёшься от своей зазнобы, и кровь снова начнёт приливать к голове».

	 

	Гэри снова покраснел, и Джеффри кивнул, довольный тем, что утащил мысли Гэри подальше от той беды, что на миг выглянула в его лице.

	 

	Они дошли до мемориала, и Джеффри сказал: «Можешь зайти, а можешь подождать снаружи, но если зайдёшь — соскреби грязь с ботинок. Я тут мыть не собираюсь из-за того, что вас, молодёжь, вежливости не научили».

	 

	Телефон Гэри завибрировал, и по тому, как загорелись его глаза, Джеффри понял: это та самая девчонка, на которой он почти наверняка женится через год-другой — иначе Джеффри слепой канюк. «Я подожду здесь», — сказал он. Он открыл телефон и проворковал: «Привет, малышка, как ты там?»

	 

	Джеффри снова хмыкнул и вошёл в мемориал. Он скинул с плеч рюкзак и начал расстёгивать карман, чтобы достать полироль и тряпки. И замер, увидев человека, прислонённого к статуе: голова у того свесилась на грудь.

	 

	Джеффри вздохнул и поставил чистящие принадлежности на пол. Как здесь было привычно, что люди разговаривают сами с собой, так же привычно было и то, что кто-то валится с ног пьяный. Это место могло бы быть счастливым — если настроить себя правильно, только вот к такому настрою ведёт долгий, тяжёлый путь через тёмный, сырой лес.

	 

	Джеффри присел на корточки и мягко потряс спящего мужчину. «Эй, приятель. Придётся тебя отсюда поднять. Да, мне жаль, но пора…»

	Он резко остановился, когда голова мужчины безвольно завалилась набок, обнажив на шее тёмно-лиловую полосу. И вдруг, с внезапной, жестокой ясностью, он понял: кожа у того была пепельно-серой, неестественной, какой не бывает у живого человека.

	А потом он понял — или, может, просто его глаза наконец согласились принять увиденное, — что лиловая полоса на шее была не пятном, а глубокой раной, такой глубокой, что Джеффри различал разошедшиеся половинки перерезанных вен и артерий.

	— Гэри.

	В первый раз имя крестника сорвалось с его губ шёпотом, хриплым, почти беззвучным. Он отступил на шаг, втянул воздуха полной грудью и крикнул:

	— Гэри!

	Через мгновение Гэри пулей влетел в дверь и оказался рядом с Джеффри.

	— Что? Что случилось?

	Джеффри не ответил. И не нужно было. Гэри увидел мертвеца, прошептал:

	— Чёрт…

	— и прижал телефон к уху.

	— Малышка, мне надо тебе перезвонить.

	Он сбросил вызов и набрал девять-один-один. Пока Гэри сообщал полиции о трупе, Джеффри заметил собачий ошейник, аккуратно положенный на плечо покойника. Джеффри подумал, что за пятьдесят два года работы на кладбище это первый мёртвый, которого он увидел своими глазами. Ему это совершенно не понравилось.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт глубоко вздохнула и закончила:

	— В общем, я просто хотела извиниться. С самого начала надо было держать тебя в курсе. Я боялась, что ты скажешь, и пошла по трусливому пути. Так нельзя.

	Дэвид слегка улыбнулся Фейт через стол — они обедали. Не в вашингтонской забегаловке, а в ещё более жирной и унылой точке в фуд-корте Академии ФБР. Что забавно, Дэвид заказал ровно то же, что Майкл накануне: двойной чизбургер с беконом и картошку фри «анимал-стайл». Ей стало интересно, что бы Дэвид подумал, скажи она ему об этом.

	Её муж — восемь месяцев как муж, высокий, белокурый, чертовски красивый и, без сомнения, лучший поцелуйщик из всех, кого Фейт встречала, — похлопал её по руке.

	— Спасибо, что сказала. Ты бы сочла меня мудаком, если бы я признался, что хотел бы, чтобы ты вообще ушла из полевой работы?

	— Нет, но я бы напомнила, что ты уже говорил это не раз. Что, наверное, даже хорошо, если мы должны быть честны друг с другом.

	— Без этого никак, — согласился Дэвид. — И всё-таки я правда ценю, что ты со мной поговорила. Я понимаю, тебе всё ещё нужно быть той самой отчаянной сыщицей. Мне страшно, что ты пострадаешь, и я боюсь, что ты очень тяжело это переживёшь, когда Тёрк наконец начнёт сдавать из-за возраста, но решать тебе. Я не стану превращать твою жизнь в ад из-за этого.

	Фейт снова вздохнула — на этот раз с облегчением. Она просияла и сказала:

	— Я говорила тебе, что люблю тебя?

	Дэвид лукаво ухмыльнулся.

	— Пару раз прошлой ночью, если память мне не изменяет.

	Щёки Фейт вспыхнули, и она пробормотала:

	— Ну, я люблю тебя и по другим причинам тоже.

	— Например, за моё невероятное терпение и бессмертную преданность тебе, несмотря на то, что ты постоянно калечишь мои эмоции и легкомысленно обращаешься с моими чувствами?

	— Ты одно и то же сказал дважды. И вообще, пошёл ты.

	— Ладно. Можем и так.

	Она закатила глаза и показала ему средний палец, чувствуя, как щёки горят ещё сильнее.

	— Надеюсь, это не мне, — произнёс знакомый голос — не Дэвида.

	Фейт поспешно убрала палец и подняла глаза на Маркэма Хозьера, специального агента, руководившего отделением по округу Колумбия. Помимо потрясающего имени, Хозьер был известен тем, что держал своих полевых агентов на коротком поводке. Одной из таких агентов была специальный агент Джессика Торрес — напарница Фейт по возвращению в Балтимор на прошлой неделе. Хозьера ужасно раздражало, что Фейт не числится среди его людей, тем более что, выйдя в поле, она окажется фактически без надзора.

	По улыбке, которая так и не добралась до глаз, Фейт поняла: сейчас её, похоже, снова прикрепят к делу вместе с Торрес. Дэвид тоже это заметил и вздохнул. Фейт посмотрела на него и виновато улыбнулась.

	—Вижу, вы уже знаете, зачем я здесь, — сказал Хозьер. — Те, кто принимает решения, сочли нужным назначить вас на дело, с которым, по их мнению, мои опытные и награждённые агенты не справятся без вашей помощи. Специальный агент Торрес встретит вас на месте.

	Он сунул Фейт папку и, не дожидаясь ответа, зашагал прочь. Когда он отошёл достаточно далеко, Дэвид сказал:

	— Ну и фрукт. Обожаю.

	Фейт тихонько усмехнулась, но сейчас ей было не до смеха. Новому делу она радовалась, но время — хуже не придумаешь. Она подняла глаза на Дэвида и сказала:

	— Прости.

	— Не надо. Просто будь осторожна.

	Он наклонился через стол и мягко поцеловал её.

	— Турка мне домой отвезти или он тоже едет?

	— Я его возьму, — сказала Фейт. — Он всё ещё отлично справляется с упражнениями, и жить будет дольше, если будет работать.

	— Да я не спорю, — ответил Дэвид. — Не надо сразу в оборону. Он сейчас очаровывает моих ассистенток в веткабинете. Скорее всего, придётся выманивать его лакомством.

	Фейт улыбнулась и поцеловала Дэвида в щёку.

	— Думаю, справлюсь.

	Она дошла до веткабинета — бодрая двухминутная пробежка по огромному кампусу штаб-квартиры. И правда: Турк лежал на спине, принимая поцелуи и почёсывания живота от трёх совершенно очарованных молодых ветеринарных ассистенток. Он посмотрел на Фейт одним полуприкрытым глазом, а потом демонстративно отвёл взгляд.

	Фейт засунула руки в карманы и ухмыльнулась.

	— Привет, Турк. Пойдём ловить плохого парня?

	Турк тут же вскочил на лапы и рванул к ней, едва не сбив одну из бедных ассистенток. Фейт махнула девушке рукой.

	— Обещаю, верну его целым и невредимым.

	— Смотри мне! — крикнула та в ответ.

	Фейт посмотрела на Турка сверху вниз.

	— Симпатичная, да?

	Турк невозмутимо опустил голову. Фейт рассмеялась, наклонилась и взъерошила ему шерсть.

	— Пошли, дружище. Спасать мир.

	 

	***

	 

	Место преступления было на Арлингтонском национальном кладбище — огромном комплексе, который служил и последним пристанищем многих американских военнослужащих, и местом нескольких мемориалов всем, кто служил Соединённым Штатам на войне. Конкретная точка — и, вероятно, причина, по которой вызвали Фейт, — была «Клятва»: мемориал всем женщинам на службе, где в особенности изображены женщина-кинолог и её собака, бельгийская овчарка малинуа — порода, похожая на немецких овчарок вроде Турка.

	У Женского мемориала собралась небольшая толпа, но люди вели себя спокойно и не доставляли хлопот ни полудюжине полицейских Арлингтона, ни такому же числу военной полиции. Фейт показала удостоверение ближайшей сотруднице, та приподняла ленту и пропустила Фейт с Турком.

	Турк гавкнул и рванул внутрь. Сначала Фейт подумала, что он уже что-то учуял, но он просто спешил поздороваться с их напарницей. Специальный агент Джессика Торрес — белокурый ураган ростом метр шестьдесят восемь — подхватила Турка с земли и крепко обняла, заслужив благодарный лай и мокрый «поцелуй» в лицо от здоровяка.

	Она рассмеялась, опустила Турка на пол и приняла объятия Фейт.

	— Пожалуй, обойдусь без облизывания, — сказала Фейт, обнимая Джессику.

	— И правильно, — сказала Джессика. — Рада снова тебя видеть.

	Они разошлись, и улыбки исчезли с их лиц. Теперь они работали.

	Джессика кивнула на открытую дверь:

	— Тело всё ещё внутри.

	— Время смерти? — спросила Фейт, идя за Джессикой.

	— Ну… с этим есть вопросы. — Фейт приподняла бровь, и Джессика добавила: — Сейчас сама увидишь.

	Когда они вошли в мемориал, Фейт услышала чей-то голос:

	— …а потом из него будто вся кровь вытекла. Как из зарезанной свиньи.

	Фейт повернулась к говорившему — очень пожилому темнокожему мужчине, который сидел на скамье сразу у входа в вестибюль. Рядом с ним сидел куда более молодой мужчина, вероятно внук, и обнимал его за плечи защитным жестом.

	Турк рявкнул, и Фейт перевела внимание на тело. Оно было прислонено к «Клятве», сидело с вытянутыми прямо ногами, а голова безвольно завалилась набок. Даже не видя глубокого разреза на шее мужчины, Фейт поняла, что из него выпустили кровь. Во-первых, на месте преступления не было ни капли крови. Во-вторых, мужчина был болезненно серо-синего цвета, который напомнил Фейт грим мертвеца.

	Лучше оставь эту мысль при себе. Вслух она спросила Джессику:

	— Личность установили?

	— Полковник Джеймс Хартли, сухопутные войска США, в отставке. Шестьдесят два. Осталась жена — Дженис Хартли. Мы поговорим с ней после того, как она сможет опознать мужа. Судмедэксперт готов забрать тело. Я просто подумала, будет правильно, если вы с Турком сначала на него взглянете.

	— Ты правильно подумала, — ответила Фейт.

	Турк осторожно обнюхивал тело, улавливая следы запахов, слишком слабые, чтобы их различил человеческий нос. Хотелось верить, что по ходу расследования он приведёт их по этому запаху к убийце. Это был его особенный дар — в нём он был поразительно хорош; именно он сделал Турка почти столь же знаменитым в Бюро, как и саму Фейт. По мнению Фейт, одного этого таланта было достаточно, чтобы держать его «в поле» столько, сколько позволит здоровье.

	Она подошла ближе и присела, чтобы рассмотреть рану. Разрез был ровный — тяжёлым прямым лезвием: мачете или крепким, очень острым ножом.

	— Тот старик нашёл тело? — спросила она у Джессики.

	— Да. Он смотритель здесь, в Арлингтоне. Сегодня у него день полировать статуи. По дороге сюда он встретил крестника. Это была его последняя остановка, и он собирался повезти парня на обед, но когда они увидели это… Ну, сами понимаете, планы резко изменились.

	— Угу, — сказала Фейт и, в перчатке, осторожно повернула голову и корпус Хартли, выискивая другие следы — отметины, капли жидкости, волокна, что угодно, что можно будет связать с убийцей. — А что с молодым? Кто он?

	— Гэри Олстон, в отпуске из армии. Камеры наблюдения засекли, как он вошёл через Северные ворота, сходил к одной из могил, а потом бодро поспешил к месту встречи с крёстным.

	— И я так понимаю, камеры не показывают, что произошло здесь, — заключила Фейт.

	— Ага. Запись есть примерно до девяти утра. Потом камеры вырубились. Кто-то перерезал силовые кабели — сразу у всей системы наблюдения в этом здании.

	— Это уже чуть сужает круг, — сказала Фейт. Она выпрямилась и повернулась к Джессике. — Ты уже поговорила со смотрителем и его крестником?

	— Да, поговорила. Там ничего. Просто оказались не в то время не в том месте.

	Фейт посмотрела на тело Хартли.

	— Он оказался куда «не там».

	— Да, — согласилась Джессика. — Куда «не там», чем он. Ой, чуть не забыла. — Она полезла в карман разгрузки и достала пакетик. Внутри лежал обычный кожаный ошейник — как раз на собаку размером с Турка.

	— Ага, — сказала Фейт. — Теперь понятно, зачем я здесь.

	— Эпидемия убийц, помешанных на собаках, — сказала Джессика. — Странные времена.

	— И правда странные, — согласилась Фейт. — Я хочу поговорить с вдовой. А пока займись кладбищенской линией. Дай мне список всех, кто мог знать, где проходят силовые кабели к камерам, и попробуй сузить его, насколько сможешь. Может, нам повезёт, и это окажется внутренняя работа — с прямой тропинкой к убийце. Пусть полиция ищет следы крови внутри и вокруг этого здания. Практически невозможно выкачать из человека каждую каплю крови.

	— Кстати, почему ты думаешь, он вообще это сделал? — спросила Джессика.

	— Трудно сказать без дополнительной информации, — сказала Фейт. — Это могло быть жертвоприношение, а тот мемориал вполне мог заменить алтарь. Возможно, он решил, что будет проще не оставлять улик, если он спустит кровь с тела до того, как перенесёт его, но это, пожалуй, маловероятно. А может, убийство и постановка сцены служат двум разным целям. Пока что я хочу посмотреть, сможем ли мы найти вещественные доказательства. Это наш лучший шанс быстро выйти на этого типа.

	— Хотелось бы мне верить в это, — ответила Джессика, — но нас с тобой не вызывают на лёгкие дела.

	Фейт покачала головой. — Нет. Не вызывают.

	Тёрк трусил рядом с ней и жалобно поскуливал. Фейт наклонилась и почесала его за ухом.

	— Не переживай, мальчик. Мы его возьмём. Мы всегда берём.

	Но, как всегда, настоящий вопрос был в другом: успеют ли они найти убийцу вовремя — или сперва найдут ещё тела, полностью обескровленные и оставленные с сувенирами вроде того собачьего ошейника?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дженис Хартли встретила Фейт и Тёрка с благородной учтивостью и достоинством, говорившими о её гордости и внутренней силе. Глаза у неё были красные и опухшие, макияж местами поплыл, но к тому моменту, когда она пригласила Фейт и Тёрка в гостиную дома, который ещё несколько часов назад делила с Джеймсом, она уже держалась ровно и спокойно. Фейт сразу прониклась к ней уважением. Она достаточно времени провела рядом с убийцами, чтобы знать: большинство из них убивает не только ради того, чтобы причинить жертве боль, но и чтобы подпитываться страданием тех, кто остаётся жить. Может, для Дженис это была бы маленькая и пиррова победа — держать голову высоко перед самым тяжёлым испытанием в своей жизни, — но если это хоть на чуточку лишало убийцу её мужа удовлетворения, Фейт это полностью устраивало.

	— Спасибо, что взялись за это дело, специальный агент Болд, — сказала Дженис, указав на изящный кожаный диван в центре просторной гостиной. — Я понимаю, что вы официально ушли с оперативной работы.

	— Да, мэм, — сказала Фейт, садясь. — Но я рада помочь. — Она нахмурилась. — Откуда вы узнали, что я на пенсии? Да и вообще, откуда вам известно, кто я такая?

	Дженис улыбнулась, и снова Фейт увидела сталь во взгляде этой женщины. — Когда я узнала, что Джеймс умер при загадочных обстоятельствах, я сразу же напрямую позвонила директору Смайту. Джеймс знал его по светским кругам. Надеюсь, вы не сочтёте это дерзостью — я просто хотела, чтобы расследованием его убийства занимался лучший из возможных.

	— Нисколько, — сказала Фейт. — Значит, он предложил меня.

	— Он сказал, что вы — талант, каких он прежде не встречал.

	Фейт тихо усмехнулась.

	— Ну, не знаю насчёт этого, мэм, но, как я и сказала, я рада помочь.

	— Я ценю вашу скромность, — ответила Дженис. — Но ещё больше я оценю, если вы выложитесь до конца.

	Тёрк твёрдо гавкнул, словно заверяя Дженис, что она может рассчитывать на них безоговорочно. Лицо Дженис немного смягчилось.

	— Джеймс так любил собак. Он выступал за них, знаете ли.

	Фейт приподняла бровь.

	— На самом деле нет, не знаю, но мне бы очень хотелось об этом услышать. У нас есть основания полагать, что убийца вашего мужа может быть связан с собаками.

	— Из-за ошейника, который нашли рядом с его телом.

	Глаза Фейт чуть сузились.

	— Да.

	Дженис улыбнулась — той жёсткой, колючей улыбкой, которая была скорее сталью, чем улыбкой.

	— Я была на заседании моего книжного клуба в доме советника по национальной безопасности. Я могу предоставить подтверждение, что находилась там, а также видеозапись, как моя машина подъезжает к её дому.

	— Не нужно, — сказала Фейт. — Но откуда вы узнали про ошейник?

	Дженис глубоко вздохнула.

	— Боюсь, когда я звонила директору Смайту, я была не настолько собрана, как сейчас. Я потребовала, чтобы он рассказал мне всё, что знает.

	— Понимаю. Это объяснимо. В любом случае да: то, как аккуратно был уложен ошейник, да и сам факт, что он там оказался, наводят на мысль, что убийца выбрал вашей мужа из-за чего-то, связанного с его работой с собаками.

	— Значит, убийца должен люто ненавидеть собак, — заявила Дженис. — Джеймс любил собак, как я уже говорила. Он выступал за их защиту в боевых действиях. Он считал, что с ними обращаются как с инструментом, тогда как обращаться следует как с живыми существами. Он верил, что его призвание — поднять их статус до уровня бойцов, с правами, равными правам их человеческих проводников. Он также считал важным развивать в армии сеть ветеринарной помощи. Он даже продвигал разработку передовой робототехники и технологий искусственного интеллекта, которые могли бы заменить собак в обнаружении взрывчатки.

	— Были ли у него враги, о которых вам известно? — спросила Фейт. — Люди, не принимавшие его взгляды?

	— Нет, не думаю. Возражения, которые он слышал, в основном сводились к финансам. «Ну, понимаете, мы бы и рады помочь, но у нас просто нет бюджета». Что-то в этом роде.

	— Но никого, кто злился на него, хотя бы чуть-чуть?

	Дженис вздохнула.

	— Нет. Никого. — Она покачала головой. — Для меня это так странно. Джеймс был предан делу защиты всех своих солдат, даже четвероногих. — Она коротко рассмеялась. — Это был его девиз: «Две ноги или четыре — мы товарищи по войне». — Губы у неё дрогнули. Она подняла руку к глазам и прошептала: — Простите.

	— Вам не за что извиняться, — мягко сказала Фейт. — Мне очень жаль вашей утраты.

	Дженис кивнула.

	— Спасибо. — Она глубоко вдохнула и улыбнулась Фейт. — Я ведь не очень-то помогаю, да?

	— Вы очень помогаете, — сказала Фейт. — Понимание того, кем убийца не является, — очень важный шаг к тому, чтобы выяснить, кто он. — Когда Дженис горько усмехнулась, Фейт настойчиво добавила: — Я серьёзно. Знаю, звучит так, будто я просто говорю это, чтобы вам стало легче, но это правда. Если у вашего мужа не было врагов, о которых вы знали, значит, либо они были, но вы о них не знали, либо это убийство было вызвано чем-то иным, а не враждой.

	— Он обескровил моего мужа, как свинью, и выставил его тело перед мемориалом кинологам — ради шутки, — сказала Дженис. — Это было продиктовано ненавистью. Безусловно.

	Фейт не ответила. Чёрт бы побрал этого Смайта за то, что он вывалил на Дженис всё это. Были веские причины не рассказывать родственникам каждую последнюю подробность убийства. И так достаточно, что Дженис потеряла мужа. Знать, как именно он погиб, — значит лишь сильнее терзать её.

	— Такое возможно, — признала Фейт. Она поднялась и протянула Дженис свою визитку. — Если вспомните что-то ещё, пожалуйста, позвоните мне. Я обещаю: мы найдём того, кто за это ответит.

	— Я знаю, что найдёте, — сказала Дженис, принимая карточку. — И я думала, мне этого будет достаточно, но… — Её губы снова дрогнули. Она прошептала: — Я просто хочу вернуть его, — затем уткнулась лицом в ладони и разрыдалась.

	Фейт стояла, опустив голову. Ей хотелось утешить Дженис, но она не знала как. Что сказать? Что могло бы это исправить?

	Тёрк, к счастью, обладал среди прочих талантов умением сопереживать кому угодно. Он подбежал к Дженис и, подняв на неё взгляд, положил голову ей на колени, глядя мягкими карими глазами. Дженис опустилась на колени и обняла его, рыдая ему в шею. Он положил голову ей на плечо и печально посмотрел на Фейт.

	Фейт позволила им оставаться так довольно долго. Когда Дженис наконец оправилась от слёз, она поднялась, улыбнулась Тёрку и сказала:

	— Он бы тебя полюбил.

	Грудь у Фейт расправилась от гордости.

	— Да, Тёрк — отличный пёс.

	— Я имела в виду вас, — сказала Дженис, переведя взгляд на Фейт. — Конечно, ему понравилась бы ваша собака. Но ему понравилось бы и то, как вы о нём заботитесь. Он исключительно здоров, несмотря на возраст. Шерсть блестит и тщательно вычесана. Суставы всё ещё крепкие и подвижные. Глаза ясные, а характер говорит о любящем доме и деле, которое приносит радость. Вы хорошо о нём заботитесь, и Джеймс был бы счастлив это увидеть.

	Сердце Фейт потеплело, но в словах Дженис ей почудилась ниточка, за которую можно потянуть. — Для Джеймса ведь было важно, чтобы проводники хорошо обращались со своими собаками, верно?

	— О, это было для него самым главным, — согласилась Дженис. — Он на дух не переносил проводников, которые смотрели на собак как на простой инструмент. Он считал их напарниками. Он ненавидел людей, которые видели в них не больше, чем ещё одну винтовку или хозяйственный нож.

	Попала. — Вы знаете каких-то проводников, кого он особенно недолюбливал?

	Дженис покачала головой. — Нет, он с проводниками напрямую не работал. Он входил в несколько комиссий по пересмотру, когда ещё был на действительной службе. Никого конкретного, кого он когда-либо упоминал, я не знаю. Уверена, были люди, недовольные решениями комиссии, но это было коллективное решение, не то, к которому он пришёл полностью в одиночку. Не могу представить, чтобы кто-то винил во всём исключительно его.

	— Можете назвать мне эти комиссии и остальных членов?

	— Я могу сказать, что это была Комиссия армии по служебным собакам. А вот кто именно был в составе — точно не скажу, но все они поддерживали решения Джеймса по политике, так что я не вижу, чтобы кто-то из них был виноват в этом.

	Фейт видела, как силы Дженис иссякают. Она держалась похвально для женщины, с момента, как она узнала, что её мужа убили, не прошло и полдня — но она была на пределе. Фейт положила ей руку на плечо и мягко сжала. — Спасибо за ваше время, миссис Хартли.

	— Просто найдите этого ублюдка! — с внезапной яростью выпалила Дженис. В её глазах сверкнула злость. — Найдите ублюдка, который это сделал, и упрячьте его!

	— Найду, — пообещала Фейт. — Даю вам слово.

	Она вывела Турка из дома к машине. Солнце зависло низко над западным горизонтом у неё за спиной. Скоро стемнеет. Их убийца, если он всё ещё на свободе, мог уже искать следующую жертву. У Фейт не было твёрдых оснований подозревать серийного убийцу, но ошейник и то, как из тела выпустили всю кровь, а затем разложили сцену, наводили на мысль, что они имеют дело ровно с тем типом убийцы, на охоте за которым Фейт и сделала себе имя. У таких убийц способы действия и мотивы бывают очень разными, но общее у них одно: они убивают не один раз — и убивают быстро.

	В машине она позвонила Джессике. По настоянию Дэвида она скрепя сердце купила гарнитуру с беспроводной связью, чтобы говорить, не отрывая рук. Ей не нравился даже самый крошечный след современной электроники в её «Краун Виктории» 2008 года, но на компромисс с гарнитурой она согласилась — по сути, это было просто продолжение её телефона.

	И сейчас она пришлась как нельзя кстати.

	Джессика ответила на второй гудок. — Привет, напарница. Надеюсь, тебе повезло больше, чем мне.

	— Ничего с кладбища, да?

	— Ага. Пять имён — и у всех пятерых железобетонные алиби, которые я проверила лично. Это не внутренняя работа, по крайней мере не та, что напрямую связана с камерами наблюдения. И крови тоже нет. Похоже, «почти невозможно» — всё-таки не то же самое, что «невозможно».

	— Ничего страшного, — ответила Фейт. — А мне, вообще-то, повезло. Кажется, у меня есть хорошая зацепка.

	— О да?

	— Да. Похоже, у Джеймса Хартли были очень твёрдые взгляды на то, что отличает хорошего проводника от плохого. И ещё он входил в комиссии, которые определяли правила работы с ВПС. Думаю, наш убийца мог быть проводником, который с ним крепко разошёлся.

	— О-о, жарко, — сказала Джессика. — Ну что ж, раз я тут закончила, давай встретимся и разберём это поглубже.

	— Мне нравится твоя хватка, — сказала Фейт. — Я сниму нам номер в «Вестине».

	— Встретимся там.

	Фейт положила трубку и подняла взгляд на темнеющее небо. Она повторила обещание, данное Дженис, только теперь адресовала его убийце. Я тебя найду. Кто бы ты ни был — я тебя найду и упеку за решётку.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Чёрт, — сказала Джессика. — А тут здорово.

	Фейт чуть улыбнулась. «Вестин Арлингтон» был четырёхзвёздочным отелем — куда приятнее тех типовых мест, где она обычно останавливалась в командировках, хотя и близко не таким роскошным, как курортный отель, где они недавно жили, расследуя убийства судей и заводчиков с выставок собак. 

	— А ты не считаешь «Гранд Саузерн» приятным?

	— Ну, приятным, конечно, но мы толком не успели им насладиться. Убийство случилось в отеле, и нас без конца осаждали постояльцы, требуя, чтобы мы решали проблемы, которых не создавали и на которые вообще никак не могли повлиять. И я, если честно, не из тех, кто любит пафос. А здесь — отличный баланс: и удобно, и со вкусом.

	Фейт больше нравились захудалые мотели с разбитыми телевизорами, испарительными охладителями и консьержами, которые смотрели на неё так, будто она — букашка у них под каблуком. У неё хватало здравого смысла понимать, что это странно, но ничего поделать она не могла. Такие места казались ей настоящими гостиницами для детективов — из тех, где в эпоху нуара жили частные сыщики, распутывая трудные дела, на которых обломали зубы служаки. «Вестин» она выбрала потому, что это был ближайший отель к месту преступления. Но ей было приятно, что Джессике здесь нравится, и как бы нежно она ни относилась к притонам-мотелям, пришлось признать: здорово, когда не надо проверять матрас на клещей и сомнительные пятна.

	— Только не расслабляйся, — сказала она напарнице. — Мы сюда работать приехали, а не отдыхать.

	Джессика закатила глаза.

	— Как хорошо, что ты это сказала. А то если бы не ты, я бы уже сбежала вниз и плюхнулась в сауну.

	Фейт рассмеялась.

	— Ничего себе. Мы и правда поменялись ролями, да?

	— В смысле?

	— Да так. Ты мне напоминаешь меня, а я сама себе — своего старого напарника.

	Джессика улыбнулась вполсилы.

	— Ты уже говорила это.

	— Говорила?

	— Да. Несколько раз.

	— На этом деле я уже успела?

	Джессика тихо хохотнула.

	— Нет, ещё нет.

	— Ну вот.

	Тёрк по-деловому обследовал номер: обнюхал углы, заглянул под кровать, выискивая любой признак того, что могло бы навредить его людям. Убедившись, что в тёмных тенях их временного жилья не таится угроз, он протрусил между кроватями и плюхнулся на пол. Посмотрел на телевизор, а когда тот не начал чудесным образом показывать программу сам по себе, выжидающе уставился на Фейт.

	Фейт улыбнулась щенку.

	— Мне поручили подобрать Тёрку телешоу. Джессика, сможешь сварить первую порцию кофе?

	Джессика игриво прищурилась на Тёрка.

	— Я думала, мы тут работать.

	— Я не могу контролировать начальника, — запротестовала Фейт.

	Джессика захихикала, взъерошила Тёрку шерсть за ушами и ушла ставить кофе. Тёрк довольно вздохнул, потом бросил на Фейт раздражённый взгляд.

	— Иду, иду, — сказала Фейт, подхватывая пульт. — Потерпи.

	Она включила телевизор, с лёгким неодобрением отметила, что звук идеальный до последнего шороха, и нашла передачу, которую любил Тёрк, — про парня из Лос-Анджелеса, работающего с собаками, которых трудно дрессировать. Пока на фоне шло шоу, Фейт присоединилась к Джессике за столом и всерьёз взялась за прошлое полковника Хартли.

	— Хм, — сказала Фейт. — Похоже, он ушёл в отставку всего четыре года назад.

	— Это странно? — спросила Джессика.

	— Сейчас посмотрим… Ему было бы… пятьдесят восемь? Да, для человека без генеральской звезды это поздновато. Такое бывает, но редко. Обычно полковники уходят, когда набирается тридцать лет службы. Если Хартли получил офицерскую комиссию в двадцать два, значит, это должно было случиться в пятьдесят два.

	— Может, ему нравилась работа.

	— Судя по всему, да, — сказала Фейт. — Наград у него немало. Правда, за боевые заслуги — ничего.

	— Это важно?

	«Может. Боевые ветераны обычно смотрят свысока на штабных крыс. Печально, но это правда. Тех, кто служит не в боевых должностях, не считают равными тем, кто рискует жизнью, сражаясь за свою страну».

	Джессика посмотрела на неё. «А ты недолюбливаешь штабных крыс?»

	Фейт едва заметно улыбнулась. «Я достаточно повзрослела, чтобы понимать: у каждого своя роль».

	«То есть да».

	Она рассмеялась. «Нет, я не недолюбливаю людей, которые служат не в боевых или не в полевых должностях. Я недолюбливаю другое: когда такие люди получают власть принимать решения за тех, кто действительно воюет или работает “в поле”, и при этом не слушают, что говорят ребята на земле».

	«Думаешь, Хартли мог быть не в курсе того, что говорили ребята на земле?»

	«Думаю, нам стоит это выяснить», — ответила Фейт. — «Если Хартли принимал решения, которые расходились с тем, чего хотели люди, реально ведущие бой, то враги у него были наверняка — понимала это его жена или нет».

	«Как мы это выясним?» — спросила Джессика.

	«Поговорим с людьми», — сказала Фейт. — «Такое не бывает тайной. Начнём с коллег по Совету по рассмотрению дел служебных собак».

	«У меня есть полковник Кевин Сиверс», — сказала Джессика. — «Он нынешний председатель совета. До выхода в отставку он служил с Хартли три года».

	«Отлично. С него и начнём».

	Фейт отпила кофе, пока Джессика набирала номер. Напиток был крепкий, резкий, горький. Майкл бы громко возмутился, что этот кофе ничуть не лучше помоев, которые подают в тараканьих ночлежках. Фейт же он бодрил.

	Значит, я ещё не до конца в него превратилась, — подумала она с сухим смешком.

	«Здравствуйте, я хотела бы поговорить с полковником Кевином Сиверсом, пожалуйста».

	Фейт поставила чашку и сосредоточилась на разговоре. Джессика на миг замолчала, прежде чем сказать: «Это специальный агент Джессика Торрес из ФБР». Снова пауза, затем хмурый взгляд. «Мне крайне важно поговорить с ним как можно скорее. Я звоню по поводу расследования Бюро убийства полковника Джеймса Хартли».

	«Включи громкую связь», — распорядилась Фейт.

	Джессика положила телефон и нажала кнопку громкой связи. На её просьбу сухой мужской голос отрезал:

	— Сейчас он недоступен. Хотите оставить сообщение?

	— Когда он, по-вашему, будет?

	— Когда будет.

	Хмурый взгляд Джессики стал ещё тяжелее. Фейт подняла ладонь и наклонилась ближе к телефону.

	— Эй, дружище. Это специальный агент Фейт Болд. Не знаю, откуда ты и смотришь ли вообще новости, но я заработала себе вполне заслуженную репутацию человека, которому плевать на вежливость и протокол. А значит, мне так же плевать, задену ли я твои чувства или чувства полковника Сиверса, или чувства того, чьё имя ты сейчас, возможно, собираешься назвать. Мне известно, что кабинет полковника Сиверса находится на объединённой базе Майер—Хендерсон-Холл, и я явлюсь туда и устрою такой ад, что мало не покажется, пока он со мной не поговорит. Человек убит, и мне всё равно, на каком он совещании и—

	— Это полковник Сиверс, — сказал более пожилой, спокойный мужской голос. — Я не могу отвечать за штаб-сержанта Бобрика, но новости я читаю и прекрасно понимаю, кто вы такая. Я был на совещании с заместителем начальника штаба, но она любезно позволила мне выйти, чтобы помочь этому расследованию.

	Фейт на миг стало стыдно, когда она это услышала. Она разыграла спектакль, потому что решила: Сиверсу просто не хочется отвлекаться и говорить с ними. Вот тебе и «решила». Как там говорится? Предположишь — и выставишь дураком и себя, и другого.

	— Понимаю. Спасибо, сэр. Прошу прощения, что вспылила.

	— Ничего страшного. Мы все должны гореть своим делом. И не говорите заместителю начальника штаба, но разговор у нас был не особенно важный. Очередные бюджетные дела — всё равно решат безотносительно того, что я там скажу.

	— Ну что ж, я ценю это. — Она вдохнула и сказала: — Тогда сразу к делу. Вы работали с полковником Хартли три года. За это время вам попадался кто-нибудь, кто мог считать его своим врагом?

	— Хм. На такой вопрос непросто ответить. В повседневной жизни ты не думаешь о подобных вещах. Покажешь кому-нибудь средний палец на трассе — и не предполагаешь, что у того, кому ты это показал, может быть взрывной характер и заряженный пистолет под рукой на пассажирском сиденье.

	— Большинство так и думает, — согласилась Фейт, — а я нет. Мне за это платят — за то, чтобы думать именно так. Так кого же полковник Хартли «послал»?

	— Да многих, если честно.

	Фейт приподняла бровь. Неудивительно, но это расходилось с тем, что рассказывала ей Дженис.

	— Были какие-то особо примечательные случаи? — спросила Джессика.

	— Несколько. Не так уж много, но несколько. Любовь Хартли к собакам часто считали чрезмерной и оторванной от реальности. Те из нас, кто хорошо его знал, так не думали, но он был… хм… как бы это сказать?

	— Кабинетным служакой? — подсказала Фейт.

	— Да, — ответил Сиверс. — Боевого опыта у него не было. А в армии те, у кого он есть, особенно свежий боевой опыт, склонны презирать мнение тех, у кого его нет. Многие кинологи служебных собак считали, что он мешает им правильно использовать их самый ценный инструмент.

	— Потому что он не считал их инструментом, — заметила Фейт.

	— Именно. Он считал их жизнь такой же ценной, как человеческую. Однако некоторые его решения истолковали так, будто он ценит их жизнь выше человеческой. Некоторым это очень не понравилось.

	— Вы можете назвать имена? — спросила Джессика.

	— Я могу отправить вам список по электронной почте, но пока вы со мной на линии, расскажу о самом показательном случае.

	— Пожалуйста.

	— Так вот, комиссия по пересмотру на самом деле не диктует решения на передовой — ровно так же, как Отдел стандартов и правил не объясняет людям, как именно заложить складки на полевой форме, когда они находятся на передовой оперативной базе. Эти решения принимают командиры на местах.

	— И? — сказала Джессика.

	— Это важно, обещаю. Однако командиры на местах обязаны соотносить свои решения с политиками, утверждёнными Департаментом армии. Для нашего случая принципиальна политика, созданная полковником Хартли и утверждённая Комиссией по пересмотру служебных собак, — запрет на использование служебных собак в районах, где известно о присутствии вражеских боевиков. Логика здесь в том, что служебные собаки не предназначены для боя. Их используют, чтобы вынюхивать бомбы или находить особо ценные цели, прячущиеся в городских кварталах. Опасность там, конечно, есть, но—

	— Вам не нужно защищать решение комиссии, — перебила Фейт. — Или полковника Хартли. Нам важно понять, кто мог желать ему смерти.

	— Верно, — ответил Сиверс. — Так вот, один кинолог служебной собаки считал, что из-за политики Хартли он получил тяжёлое ранение в бою.

	Джессика подалась вперёд.

	— Имя?

	— Лейтенант Мартин Лено. Ему запретили брать с собой служебную собаку на разведывательное задание из-за того, что в регионе было известно о присутствии противника. Его отделение наткнулось на самодельное взрывное устройство. Он считал, что, разреши ему взять собаку, они бы обнаружили взрывчатку. Он винил полковника Хартли в своих травмах и в гибели штаб-сержанта их отделения.

	Фейт это звучало как мотив.

	— Пришлите мне всю информацию, какая у вас есть, по Лено, — сказала она Сиверсу. — И ещё раз спасибо за ваше время.

	— Разумеется. Надеюсь, вы найдёте того, кто это сделал.

	Пока Джессика диктовала полковнику Сиверсу адрес электронной почты, чтобы он мог прислать информацию, Фейт натянула ботинки и надела жилет. Она окликнула Тёрка, который смотрел телевизор с тяжёлыми веками и слегка скучающим выражением морды.

	— Давай, дружок. Возвращаемся к работе.

	Тёрк вскочил на лапы — скука как рукой сняло. Он завилял хвостом, рвясь на охоту за их подозреваемым, и Фейт накрыла волна любви к нему — и волна понимания Хартли.oHo Как можно хотеть подвергать этих собак опасности?

	И все же она понимала точку зрения Лено. Она бы умерла, случись что-нибудь с Тёрком, но при этом знала: здесь, в поле, его место. Да, он под ударом, но точно так же, как она сама не готова, чтобы ее списали на покой, Тёрк не готов трусить по тренировочной дорожке, оставив позади настоящую работу.

	Но это не оправдывало убийство. Лено мог иметь веские причины для злости, однако если он дал волю этим чувствам и убил полковника Хартли, значит, заслужил тюрьму. Может, он и сам это понимал. Может, примет наказание с высоко поднятой головой. Как бы там ни было, Фейт нужно было задержать его прежде, чем у него появится желание отомстить кому-то еще.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Было уже темно, когда они уехали из «Уэстина». Воздух еще держал тепло, но Фейт уловила первый ледяной выдох — напоминание о том, что зима рано или поздно придет. Тёрк мягко рысил к машине, его лапы бесшумно шлепали по асфальту. Уши стояли торчком, глаза настороженно следили за всем вокруг — все инстинкты обострены.

	— Похоже, он почти уверен, что мы на верном пути, — заметила Джессика.

	— Это хороший знак, — согласилась Фейт. — Его инстинктам обычно можно доверять. Даже если Лено не тот, есть все основания думать, что мы идем правильной дорогой.

	Фейт часто задавалась вопросом, насколько Тёрк понимает происходящее. Он явно чувствовал обстановку и тонко ловил ее состояние, но порой казалось, что у него есть интуиция куда сильнее, чем может быть у собаки. Его поведение рядом с подозреваемыми — лучший тому пример. Он видел насквозь и браваду, и показную учтивость. Он угадывал истинные намерения человека, какие бы маски тот ни надевал.

	Фейт очень полагалась на эту интуицию, когда вела расследования. Убийцы, за которыми она охотилась, действовали стремительно. Это были скорее серийные убийцы-«гастролеры», чем классические маньяки: они брали жертв темпом две-три в неделю, а иногда — по одной каждый день. Из-за такой скорости у Фейт не было времени на «правильную» детективную работу — на то, чтобы часами, скрупулезно, перебирать каждую крошку улик и строить безупречное дело прежде, чем действовать. Интуиция Тёрка и его умение читать людей были бесценны. Да, она не хотела признавать, что он стареет, но у нее была очень веская причина брать его с собой — помимо желания верить, что он проживет вечно.

	Сейчас ей пригодится каждая крупица этой интуиции. Они исходили из того, что убийство Хартли было личным, но Фейт совсем не нравились ритуальные детали. Ошейник, тело, выставленное у мемориала, кровь, заранее выпущенная, — все это говорило о том, что убийце есть что сказать и он выбрал именно такой способ. Проповедники не ограничиваются одной проповедью, и если у этого убийцы есть послание, он будет повторять его снова и снова, пока люди не начнут слушать. Или бесконечно. Такие, попробовав убийство на вкус, уже не отвыкают.

	— На твоей или на моей? — спросила Джессика.

	— На моей, пожалуйста. Твоя машина размером с небольшую тележку из супермаркета.

	Джессика закатила глаза.

	— Эй, бензин-то твой.

	— Моя машина ест больше, потому что у нее нормальный двигатель, а не запасной моторчик от гольф-кара.

	— И все равно она медленнее моей.

	— Да потому что весит меньше, чем я.

	— Как я и сказала, бензин твой.

	Джессика ездила на «Тойоте Приус», в которой было бы тесно и неудобно двум взрослым и немецкой овчарке. По крайней мере, так уверяла себя Фейт. Приходилось признавать: просто ей не нравилась эта вычурная маленькая машинка-карт. Новые автомобили, по сути, стали компьютерами на колесах. Что такого плохого было в старых машинах, что автопроизводителям понадобилось превратить все свои модели в смартфоны? Почему машина не может просто оставаться машиной?

	Может, это я старею.

	Пока Фейт направлялась в Фоллс-Чёрч — тихий пригород, где им предстояло найти Мартина Лено, — она думала о парадоксе, в котором оказывается так много людей. В молодости они бьются за цель: карьеру, дом, образ жизни, семью. Они достигают её — а если не получается, меняют цель, пока не найдут такую, что по силам, такую, которую можно взять, чтобы потом сказать: в жизни я чего-то добился.

	А потом, добравшись до этой вершины, они оседают в рутине. Желания смещаются: уже не приобрести новое, а удержать то, что есть. Они выстраивают привычные схемы, которые помогают держаться на плаву, и сопротивляются всему, что может выбить их из гнезда, за которое они так яростно сражались.

	Но время не стоит на месте. Всё меняется. Машины отказались от прожорливых, грохочущих восьмицилиндровых моторов в пользу тихих, экономичных гибридных трансмиссий. Тихие городки разрастались, становились громче, грязнее и теснее — или же жизнь обходила их стороной, и они ветшали: медленно, а потом вдруг разом, пока не умирали окончательно. Ценности, которые людям с рождения внушали как неприкосновенные, отбрасывали ради прогрессивных идеалов — часто прекрасных, но столь же часто чуждых тем, кто уже прошёл этап роста и просто хотел жить спокойно, в уютном, привычном мире, который был им понятен.

	Над такими людьми легко насмехаться. Легко сказать, что они отстали от времени и должны либо успевать, либо не мешать. С некоторых точек зрения так и было. Тем, кто хочет развития и улучшений, не следует тормозить из-за тех, кто мечтает, чтобы время остановилось, когда им было двадцать.

	Но Фейт начинала видеть всё и с другой стороны. Она уже не была той сияющей, широко распахнутой миру девчонкой, какой была десять лет назад. У неё появилась своя рутина — и всякий раз, когда она или кто-то другой пытался её изменить, она сопротивлялась. В сущности, именно поэтому она снова оказалась в поле. Она знала эту работу. Она была ей знакома. Она умела её делать. Пока она здесь, она что-то значит. Её ценности что-то значат. Её взгляд на мир что-то значит. Она могла верить, что мир устроен так, как она настаивала, и действовать соответственно. Стоит оставить эту жизнь — и мир пойдёт дальше. Ей придётся смотреть, как то, что она знала и понимала, ржавеет и меркнет, а на его месте появляется то, чего она не понимает.

	— Похоже, Лено неплохо устроился после ухода со службы, — заметила Джессика.

	Фейт вынырнула из личной тоски и вернулась мыслями к делу. И правда: адрес, который дал им полковник Сиверс, вывел их к большому трёхэтажному загородному дому, стоящему на участке почти в 0,8 гектара с идеально подстриженным газоном, небольшим дубовым островком, ещё одним — из вишнёвых деревьев, и цветником, где яркими полосами пестрели недотроги, бархатцы, циннии и портулак. Сам дом выглядел так, будто его недавно отремонтировали. Он был выкрашен в ослепительно белый цвет, с небесно-голубой отделкой по карнизам и вокруг окон, а в крутой, по-колониальному высокой крыше торчали три большие слуховые окна. Словно с открытки.

	Конечно, финансовый успех не всегда приносит счастье, а травмы, полученные на войне, остаются с людьми до конца жизни. Мрак той ночи тянется за ними, каким бы ярким ни было утро.

	Турк держался настороже, когда они подошли к дому. Джессика заметила это 
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